
 

 

澳門利氏學社於 2026

年 6月 1日（星期一）晚上六

時半邀請了 Dr. Måns Ahlstedt 

Åberg進行公開演講。主題是

以博德利圖書館自成立之初

便收藏有中文書籍。 在十七

世紀的發展歷程中，其漢學

藏品規模不斷擴大，成為歐

洲最大的收藏之一。 然而，

由於當時館員們缺乏中文知

識，無法解讀這些著作，因

而難以對其進行妥善的組織和編目，更遑論閱讀。 因此，當有中國訪客抵達英國的消

息傳來時，他們便抓住機會，聘請此人協助他們檢視這些藏書。本次活動地點為 聖若

瑟大學（青洲校園）宿舍樓 2樓會議室（地址：澳門青洲河邊馬路 14-17號，宿舍樓入

口）。本次活動參加人數為 39人。 

 

在 16 至 18 世紀的中西文化交

流史上，除了廣為人知的傳教

士群體外，還有一批中國人在

歐洲留下了獨特的足跡。 沈福

宗、譚其奎與黃亞東正是其中

的傑出代表。 他們以不同的身

份和方式，首次將中國語言、

藝術與知識直接帶入歐洲社

會，成為雙向文化交流的重要

橋樑。 

 

 



 

沈福宗（Michael Alphonsius Shen Fuzong）與博德利圖書館館長湯瑪斯·海德（Thomas 

Hyde）在 17 世紀合作整理中文藏書不僅解決了博德利圖書館當時面臨的實際編目困

難，更在西方漢學史上具有里程碑意義。 這次合作使得博德利的中文藏書成為歐洲最

早經過系統檢視與編目的收藏之一。 在此之前，歐洲其他圖書館雖有中文書，但大多

處於無序堆放或僅有極簡標題記錄的狀態。 海德根據沈福宗的口述資訊，在目錄中不

僅記錄了書名，還嘗試標註了發音、釋義以及書籍內容的大致分類。 這些記錄保存在

《英格蘭與愛爾蘭手稿聯合目錄》（通常簡稱 Catalogus，1697年出版）中，是早期歐

洲學者試圖理解中文文獻結構的重要見證。 沈福宗與海德的合作是一次「跨文化認知

的突破」——在缺乏系統漢學訓練的 17 世紀牛津，一位中國旅歐教徒與一位博學的東

方學學者通過面對面合作，為歐洲圖書館如何處理“無法閱讀的藏品”樹立了早期典

範。  

 

譚其奎是 18 世紀一位來

自廣州的民間泥塑藝

人。 關於他的中文文獻

記載極少，但他的英文

名“Tan Che Qua”出現在

多種英國文獻中。 此

外，譚其奎還協助大英

博物館館員辨識含有漢

字的文書，為當時歐洲

博物館處理中國藏品提

供了寶貴的專業知識。 

 

 

 



 

黃亞東 Huang Ya Dong 是中國留學生的先驅，黃亞東的故事與譚其奎直接相關。 據記

載，正是聽聞譚其奎在英國的禮遇后，年輕的黃亞東萌生了赴英的念頭。 這使得他成

為該校有記錄的第一位國際留學生，也使他成為史料記載中中國最早的留英學生。 他

拜訪了倫敦的皇家學會，與當時英國最頂尖的知識份子交流。 他尤其與英國東方學的

重要人物合作，參與《詩經》的翻譯工作。 他向英國著名瓷器製造商約書亞·威治伍德

（Josiah Wedgwood）傳授中國瓷器製作工藝。 作為中國最早的「海歸」之一，他的經

歷向歐洲證明瞭中國青年同樣具備接受西式教育、參與跨文化交流的能力。  

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

從沈福宗到譚其奎再到黃亞東，跨越近一個世紀的這三位人物，共同體現了早期中西

文化交流的一個重要特徵：在傳教士主導的單向傳播之外，來自中國的個體以各自的

方式參與了雙向的文化構建。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


